ПАРАЛЕЛІ РОЗВИТКУ ТУРИЗМУ І ПЕРЕКЛАДУ ЯК ШЛЯХИ РЕАЛІЗАЦІЇ ПІЗНАВАЛЬНИХ ПОТРЕБ ЛЮДСТВА

Людина знаходиться в постійному процесі пізнання себе й навколишнього світу. Кожний подоланий етап, пізнане явище світу зовнішнього і внутрішнього, відкриває нові обрії таємничого й невідомого.

Антиномія «свого» і «чужого» проявляється у двох основних формах: конфронтації (відчуженні, нерозумінні) і комунікації (розумінні, гармонійному спілкуванні). На часі саме туризм і переклад, зокрема художній, є важливими каналами міжкультурної комунікації і можуть сприяти гармонізації співіснування різних світів і окремих особистостей. 
Спроба провести аналогії між такими, на перший погляд, неподібними явищами культури зумовлена почасти тим, що міждисциплінарний підхід може виявитися ефективним у дослідженні проблем гуманітарної сфери, а також ростом міжкультурних контактів і, відповідно, інтенсивним розвитком у галузі туризму й перекладу за останні десятиліття.
Історія розвитку цих двох видів людської діяльності виявляє чимало спільного і сягає сивої давнини. Першими мандрівниками були охочі до пригод сміливці, що вирушали в подорож у пошуках нових земель, скарбів і пригод. Популярним видом подорожей біло паломництво до святих місць, особливо в середні віки. Першими перекладачами тоді були тлумачі, драгомани, білінгви, які виконували функцію посередника між представниками різних культур. В історії перекладу виділяють чотири періоди. Перший, що становить 18 століть, починається з міркувань Цицерона про власні переклади грецьких ораторів і роботи Горація про поетичне мистецтво. Ясно виражений емпіризм – характерна ознака цього періоду.
Подібно сучасним туристам, мандрівники Середньовіччя вже мали путівники. Уряд Венеції, зокрема, уповноважив спеціальних гідів служити перекладачами й «чесними посередниками». У пору Відродження зародилася традиція подорожувати з метою освіти й дослідження інших культур. Діти знатних вельмож вирушали в далеку подорож, так званий the Grand Tour, який іноді тривав декілька років. Пізніше Гранд Тур еволюціонував у пакетний тур. Початком власне туризму в його сучасному значенні вважають липень 1841, коли Томас Кук організував першу екскурсію залізницею. У 1864 більше мільйона бажаючих скористалися такою послугою, а він уже мав офіси в Нью Йорку й Римі.

Другий період перекладу триває з кінця XVIII ст. до другої третини XX ст. і пов'язаний з іменами О. Тайтлера і Ф. Шлейєрмахера. У цей час природа перекладу розглядається в ширшому контексті теорії про взаємодію мови і свідомості, визначається сутність перекладу, створюється його філософсько-поетична теорія. Разом з тим поширюються переклади художніх творів, великої ваги набуває знання іноземних мов.
На початку ХХ ст. з розвитком будівництва кораблів і залізниць зростає попит на подорожі. Наприклад,  в Ірландії у 20-ті роки відкриваються перші туристичні агентства. Однак, можливість подорожувати доступна ще далеко не всім.
В історії перекладу виділяють третій етап, що бере початок із середин 40-х і триває до початку 60-х років ХХ ст., який відзначений статтями про машинний переклад, створенням професійних організацій, спеціальних журналів, появою науки про переклад.
У другій половині ХХ ст. з розвитком авіації, покращанням умов роботи і збільшенням часу на дозвілля туризм стає масовим явищем і перетворюється в окрему галузь бізнесу. Популярність масового туризму триває до кінця 80-х.
Четвертий період розвитку перекладу називають герменевтичним. Теорія перекладу виходить за межі лінгвістики і стає об’єктом міждисциплінарних наукових досліджень. Новоутворені держави постколоніального світу привертають увагу до свого духовного спадку. З’являються переклади невідомих раніше авторів. 
Інтерес до культур колишніх колоній, країн соціалістичного табору стимулює розвиток і туристичної галузі теж: будуються готелі, розробляються нові туристичні маршрути, екскурсії тощо. Виникає новий напрям під назвою спеціалізований туризм, який включає, зокрема, такі види: сільський туризм, гастрономічні тури, просвіта й медитації, пригодницькі тури і т. ін. Люди прагнуть повернутися до природи, оцінити культуру, пізнати звичаї і традиції інших народів. Успішний менеджер туристичної галузі той, хто володіє мульти-вмінням (multi-skilled) і здатністю міняти ролі протягом життя. Знання мов і культур є вирішальним у глобалізованому світі.  
Отже, спільним ключовим фактором розвитку туризму і перекладу є когнітивний. Пізнання можливе за умови розуміння, що включає здатність сприймати різного роду інформацію, вміння поважати, співпереживати, співчувати іншим, бути відкритим для нових ідей і знань. Розуміння є умовою адекватного перекладу зокрема і проблемою філософської герменевтики взагалі. Розуміння породжує коло питань, які осмислює кожна людина протягом життя і наслідки її осмислень впливають на світ.
